TPEHIbl COBPEMEHHOro ooOmecTBa. OT CTpeMJIEHHS K CAMOBBIPAKEHHIO U
000COONIEHUIO 1O BIMSHUS MMMHIPALMA U WHTEPHET-KOMMYHUKAILIMM, CJIEHT
MPOJOJKACT HSBOJIIOIMOHUPOBATL M OOOTramarh AHMIMACKUI SI3bIK  HOBBIMH
dbopmamu 1 3HaueHUSIMH. [loHMMaHuE MOJIOJIEKHOTO CIIEHTa TIO3BOJISIET HE TOJIBKO
JydIilie TOHUMaTh COBPEMEHHYIO KYJIbTYPY, HO ¥ 3()(PEKTUBHO B3aUMOICHCTBOBATH
C MOJIOJIEKbIO, YUUTHIBASI UX YHUKAILHBIN S3bIKOBOM KO/I.
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KOHIIENT «I0M» B AHTJINMCKOM JINMHI BOKYJIBTYPE
(HA MATEPHAJIE ®PA3EOJIOT'N3MOB)

Kpusko Kaposmuna (YO MI'ITY um.UL.I1.IHlamsakuna, besnapycs)
Hayunblii pykoBoaurtens — U.0.KoBaneBu4, kana. puiios. HayK, 10HEHT

CoBpeMeHHbIC JIMHTBUCTBHI BCE OOJbIIE BHUMAHMS YACTSIOT U3YyUEHHUIO
s3bIKA KaK CPEJICTBY OTPAKEHUSI MEHTAILHOCTH U KYJIbTYphI Hapoja. LleHTpaibHoe
MOJIOXKEHHE B 3TOM 00JacTh 3aHUMAET MOHATHE KOHIIETITAa, KOTOPOE pa3HbIMHU
YYEHBIMH TOJIKyeTcs To-pazHoMy. Tak, FO. C. CtenaHoB onpeiensieT KOHIENT KaK
«CTYCTOK KYJIBTYPbI B CO3HaHMM 4enoBeka» [1]. B. A. MacnoBa moj KOHIENTOM
MOHUMAET «EIUHUITY KOJUIGKTMBHOTO CO3HAHUS, 3a()MKCHPOBAHHYIO B SI3BIKE W
KyaeType» [2]. Ilpm 3TOM y4YeHble CXOmdTCsl B TOM, UTO JaHHas
JIMHTBOKYJIbTYPJIOTHYECKAss KaTeropHsl BKJIIOYaeT B ce0S Kak JIOTUYECKOE
CoJIep’KaHue, TaK U YMOIIMOHATIBHO-OIICHOYHBIE M 00pa3HbIe KOMIIOHEHTHI.

Oco0bIii HHTEpEC IS TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO aHATN3a MPEICTABIISET
KOHIIENT «/{oM», TOCKOJIbKY OH 3aHUMAaEeT BaXKHOE MECTO B KaPTHHE MHpa JIH000ro
Haponaa. Jlom mpencrtaBisieT coO0M HE TOJMBKO (PU3MUECKOE MPOCTPAHCTBO, HO H
CUMBOJIM3UPYET YIOT, O€30MacHOCTh YEJOBEKa, €ro JIMYHYI >KH3Hb, CEMBIO,
KYJbTYPHYIO IPUHAJIEKHOCTb.

Lenbto maHHOM pabOTHI sABISETCA aHANM3 (PA3COTOrMUYECKUX EUHUI] C
KOMITIOHEHTOM «JIOM» B QHTJIMHCKOM $I3bIKE C TOYKH 3PEHUSI MX KYJIbTYpHOTO
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COACP)KaHMsI, MHUKPOKOHIIENITYaIbHOM CTPYKTYphl M pPOJM B  OTPaKECHUH
MEHTAIMTETa aHTJIOS3BITHOTO OOIIIeCTBA.

Marepuanom it UCCIeAOBaHUS TOCITYKIWIN (Ppa3eoIorndecKue eIHHHUIIB,
OTOOpaHHBIE METOJIOM CILIONIHOM BBIOOPKH M3 clioBapel (paszeosiorun3moB [3—6].
Kaptoteka paktrueckoro MaTepuaia COCTaBIIA 52 €IMHALIBL.

B pesymbTare mpoBENCHHOTO HCCIENOBaHUS B KoHIENTe «Jlom» ObUH
BBIJICJICHBI CIICTYIONNE MUKPOKOHLIETHI: KHUJIHILE, OBIT U YIOT, CEMbs U POJIHMHA.
Kaxnpli ©3 O5TUX MHKPOKOHUENTOB OTPAXAET OIPENEICHHBIE CTOPOHBI
BOCIIPUATHS JOMa KaK MHOTOACTIEKTHON KaTerOpuu.

MuxkpoxoHnent « Kunuie» npencTapisier co0oii (pru3ndeckoe BOIUIONICHNE
KOHIleNTa «JloM» W OTpakaeT MPEICTaBICHHUE O JOME Kak O MaTepHaIbHOM
00BbEKTE — 3/IaHUM, MECTe IMPOKUBAaHU, KpPBIIIC HaJl TOJOBOW. B aHrmmiickom
S3bIKE CYILLECTBYET PAJ (Ppa3eoOru3MoB, MOJUEPKUBAIOLIMX MATEPUAIBHYIO U
CUMBOJIMYECKYI0 (pyHKIHMIO goma. Tak, uauomarrueckoe Beipakenue to keep the
home fires burning accoruupyeT 10M ¢ 04arom, KOTOPbI BBICTYIIACT B KA4eCTBE
ucTouHuka teruia. Opaseonorusm a roof over one's head (cp. pycck. xkpwiwa nao
207106011) SIBIIIETCSI OTPaKEHHWEM 0a30BOMl MOTPEOHOCTH 4YeNOBEKa B HAIMYUU
xwibs. OH akIeHTUPYeT 3alUTHYI0 (YHKIMIO JOMa, KOTOPBI BBICTYMAET
CHMBOJIOM dJIEMEHTapHOM (usnueckoii be3onacHocTu. Bripaxkenne 4 man's home
IS his castle Taroke momgyepKMBaeT 3HAYMMOCTh JIOMa KaK JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA,
3aIIMIIEHHOrO ¥ O€3011aCHOTO AJIS TPOKUBAHUSL.

MHuKpOKOHIIENT «BBIT U YIOT» OTpaXkaeT JOM Kak MPOCTPAHCTBO KOM(OPTA,
JYIIIEBHOTO TEIUIa W TOBCEAHEBHOM TAapMOHMU. B aHTTIMHACKOM SI3bIKE OH
npezcTaBiieH (pazeoIOrH3MaMu C SIPKO BBIPAKEHHBIM YMOTUBHBIM KOMIIOHEHTOM.
Hanpumep, BeipaskeHrie home sweet home nepenaet 1r000Bb M MPUBS3aHHOCTH K
JIOMY Kak MecTy yroTa u nokost. @paszeonorusmer to feel at home u to make oneself
at home moauepkuBaroT aTMochepy TOBEpHs U HETTPUHYKICHHOCTH, CBSI3aHHYIO C
JIOMAIITHUM TTPOCTPAHCTBOM, & TAKXKE TOCTSITPHUMCTBOM aHTJIMICKOTO HApOIa.

MukpoxoHIenTt «CeMbs» pacKpbIBaeT JIOM KaK IMTPOCTPAHCTBO POJICTBECHHBIX
B3aMMOOTHOIICHUH, JI00BH, 3a00Thl M B3aMMHOM MOiepk K. B aHrmmiickux
(bpazeonorn3mMax OH MOTYEPKUBAET POJIH JIOMa KaK OCHOBBI CEMEHHBIX CBSI3CH.
Beipaxxenue charity begins at home ykaseiBaeT Ha HEOOXOAMMOCTH 3a00TBHI O
ommkux moasx. dpaseonorusm like one big happy family nepenaér armochepy
CEMEWHOT0 eIMHCTBA, TAPMOHUH ¥ B3aUMOIIOHUMAaHUsI. MEXITOKOIeHYEeCKast CBSI3b
MEXTy Y4IeHaM OJHOM CEMbH HAaXOIMT OTpakeHue B uauome to run in the family,
MOCPEJCTBOM KOTOPOM YKa3bIBA€TCSl HA HAJIMUME OIPEICIICHHBIX HACIEICTBEHHBIX
npusHakoB. ®pazeonorusm to bring home the bacon Beipaxkaer crpemienue
YeJoBeKa O0ECTeUYHTh TOCTATOK M MaTepHuaibHOE OJaronoiydyre CBOSH CEMbH,
KOTOPBIE OCMBICIIMBAIOTCS Y€pe3 MPOAYKTHI MUTAHMUS.

Mukpoxkonnient «PoanHay B aHTJIMHACKOM SI3bIKE BBIPOKACTCS dYepes
(bpazeonoru3Mbl, TOAUYEPKUBAIOIINE MPUBSI3AHHOCTh YEJIOBEKA K MECTY POXKICHHUS
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n/unn JKHUTCIILCTBA, KYJIBTYPC U TpaJullMsM CBOCTO Kpasd. OMOTHUBHBIA KOMITIOHEHT
IepeIacT TaAKUE YyBCTBA, KAK IPYCTh, HOCTAIBIUSA, TOpAOCTh. Hanpumep, nanoma
home is where the heart is o3nauaer, 4ro poauHa He Bcerja reorpaduyeckas, a
CKOpee »HMOLMOHAJbHAS, T.€. H3TO MECTO, TJIeé YEJIOBEeKY KOMQOPTHO.
dpazeonornyeckas enquauiia back to one's roots BeipaxkaeT cTpeMIICHHE YeIOBEeKa
BEPHYTHCSA K CBOMM HMCTOKAaM, TPAAMLIMAM U KYJbType U aKUEHTUPYET BAKHOCTb
CBSI3U C poxHOM 3emiel. Ha atux mpumepax Mbl BUAUM, Kak KoHuent «Poxunay
OTpaXkaeT CaMOUICHTHU(PHKALIMIO YEIOBEKA.

Takum o0Opa3omM, [OOM B CO3HAaHUHM TPEICTABUTENICH AHIIIUICKOMN
JIMHI'BOKYJIBTYPbl HC OI'PAHUYMBACTCA JIMIIb (1)I/I3I/I‘IGCKI/IM IMPOCTPAHCTBOM, OH
SBIISIETCS ~ CUMBOJIOM  O€30IMIaCHOCTH,  AMOIMOHAJILHOIO  KoMdopra U
npuHauiexxkHoctd. Konnent «/lom» 3akmioyaer B cebe Kak JMYHBIC, TaK H
COLIMAJIbHBIE ACIEKThl KWU3HU 4YEJIOBEKA, KOTOPBIE MPOSBISIIOTCS C, OJHOU
CTOPOHBI, Yepe3 BBIPAKEHUE IMOBCEIHEBHOW 3a00ThI, OBITOBBIX MPHUBBIUEK, a C
JIPYTrOM — 4epe3 CBA3b C KYJIbTYPHBIMH TPAIULNAMH U CEMEMHBIMUA HEHHOCTSMH.
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CIOCOBBI OBPA3OBAHUSI TEUMEPCKOI'O CJIEHT A
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SI3BIK, KaK KMBOW OpPraHM3M, IOCTOSHHO aJanTHpPYyeTcs K M3MEHEHUSM B
o0I1IeCTBe, YTO JENaeT €ro MpeaMeToM OECKOHEYHOTO M3Y4YeHUS U OOCYKICHUS.
KoMITbroTepHBIC UrphI  SIBJSIFOTCS  OJHMM W3 CaMbIX IMOIMYJISPHBIX BHJIOB
pa3BiicUCHUS B COBpeMeHHOM MHpe. OHU HE TOJIBKO MPEOCTABIISIOT BO3MOKHOCTh
OTIIOXHYTh U Pa3BJeybCs, HO U (POPMHUPYIOT ONPENEICHHYIO KYIbTypy H 00pa3
KHM3HU Yy CBOMX TOKIOHHHMKOB. KOMIBIOTEpHBIE WIPHI TAKXKE CO3/IAIOT CBOM
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